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Qui afferma sotto giuramento di conoscere I'ebraico

per servirsene per la sua opera biblica'
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D - Si è anche familiarizzato con l'ebraico? R
- Sì. D - Conosce e parla anche lo spagnolo,
il portoghese e il francese? R - Lo spagnolo,
il portoghese e il tedesco, ma capisco il
francese solo se lo leggo. D - Dunque ha una
conoscenza linguistica molto ricca a sua
disposizione? R - Sì, per I'uso che devo farne
nei miei lavori biblici. D - Credo che lei sia in
grado, se non sbaglio di leggere la Bibbia in
ebraico, greco, latino, spagnolo, portoghese,
tedesco e francese? R - Sì. D - E' vero o no
che nel 1950 venne preparato e pubblicato ciò
che chiamano la "Tradvzione del Nuovo
Mondo delle Scritttne Greche Cristiane"?

R - Sì. (Mostrato il nr.4l del processo) Sì, lo
identifico come copia autentica della

Traduzione del Nuovo Mondo delle Scritture
Greche Cristiane, pubblicata nell'estate del

1950. D - E' stata tradotta dalla New World

Biblical Translation Committee, A.C- nel

1950? R - Sì. D - E' sulla brochure? R- Sì.

D - E' vero che è stato redatto dalla Watch

Tower Bible e Tract Society e pubblicato

dalla Watchtower Bible e Tract Society

Incorporated, e fatto negli Stati Uniti? R - Sì-

D - Credo che ci sia una prefazione, è lei il

responsabile della prefazione? R - E' stata

preparata dalla Commissione di traduzione

come dimostra la firma-
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FRANZ DEPONE IN TRIBUNALE

Corte d'Assise della Scozia 24 novembre lgí4,
pp.l02-103, Edizione 1958

Qui, Frar.z Ílrnmette di non poter tradurre un
testo semplice per lo studente del primo anno
di lingua ebraica. Può un membro del Corpo
Direttivo sotto giuramento mentire e
mantenere la propria credibilita?

Mercoledì 24 novembre 1954

D - hnanzi tutto volevo sapere da lei i nomi dei
dirigenti delle diverse Societa. Della Watch Tower e
della Societa Tract Pensilvania" i dirigenti sono: il
presidente, il Sig. Knorr? R - Sì. D - Il vice presidente
è lei? R - Sì. D - e il segretario e il tesoriere, il Sig.
Grant Souter? R - Sì. D - Questi tre sono i dirigenti
della Watch Tower e della Tract Society Incorporated
di New York? R - Lo dimostra il libro annuale. D - Per

$uìnto riguarda la lnternational Bible Students
Association di Londra" i dirigenti sono, il presidente, il
Sig. Knorr, il vice presidente il sig. A. Pryce Hughes, il
segretario E. C. Chitty e il Sig. Grant Souter è
I'assistente al segretario e il tesoriere. Potrebbe, per
favore guardare ll nr.42 del processo, che è la Nuova
Traduzione della Sacra Scritnrra Ebraica. Credo che si
parli del nome Geova nel quarto verso del secondo
capitolo della Genesi p.34. R - Sì. D - Lei stesso legge
e parla ebraico no? R - No, non ebraico. D - No? R -

No. D - Lei riuscirebbe a tradurlo in ebraico? R -

Cosa? D - Il quarto verso del secondo capitolo della
Genesi. R - Vuol dire qui? D - Sì. R - No, e non
proverò neanche a farlo. D - La nota dimostr4 se ho
ben capito che il nome Geova in ebraico antico era
composto semplicemente da consonanti? R - Sì è
corretto. D - Veniva chiamato il *Tetragramma"? R -

Si. D - Lei è d'accordo con I'opinione che in ebraico
antico era il nome indicibile che non doveva essere
pronunciato? R - Secondo la tradizione ebraicq che si
sviluppo più tardi dopo la chiusura del "calan", non
doveva essere pronunciato. D - Ma in seguito si
trovano dei manoscritti dove sono inserite delle vocali
per renderla una parola pronunciabile. R - Sì, il testo
"masoretico contiene le vocali". E' il testo antico. D -

Lei parla I'aramaico? R - No. D - Il libro di Daniele è
in parte scritto in ebraico e in parte in aramaico, no? R
- Corretto. D - Credo che si trovi la stessa cosa in
Profeti come Esdra e Neemia? R - In Esdra sì, e ci
sono dei termini aramaici sparsi per la Bibbia. D - Dà
I'O.K., come ha detto ieri, ai testi delle traduzioni dei
libri di Esdra e di Daniele nel nr.42 del processo? R -

No. D - Credo che ieri lei abbia detto che I'opinione
della Società sia cambiata con il passare del tempo. R -

E' corretto. D - Posso dire che lei abbia studiato
attentamente tutta la documentazione del movimento
dall'inizio? R - Sì.
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FREDERICK W.FRANZ UN EMINENTE ERUDITO BIBLICO?

Nerv Watch Tower President Elected
JEiiOV.l\lI'S work on earth continues to more on grandly under the leadership

of the enthroned King, Jesus Christ.  With ihe passing of. our beioved Brother
Nathan iI- Knor on June 8, 197i, it became necessar)' to elect a nerr president for
the tÀ'atch Tower Bible and Tract Society of Pennsl'lvania, the corporation that
handles' the activi t ies of Jehovah's Witnesses world wide, and also for the Watch.
towgl 'Bible and Ttact Society of Nerv York, Inc.. the legal agency for administering
the affairs of Jehovah's Witnesses in the United States. ActÍng on a united recom-
mendation by' all fiJteen members of tJre Governing Body of Jehovah's Wltnesses,
the directors of the ft i -o corporations held a joint meeting on June 21,L9î1, at * 'hich
Freeerick W. Franz was elected president of both corporations by unanimous voîe.
It  is of interest that Brother Franz gave the talk on the occasion of Brother Knorr 's
immersion on July 4,1923, and rhat, from tàe foilo*'ing 3rear, Brother Franz serued

i in close associat ion with Brother Knorr at the world headquaners of Jehovah's
Witnesses. in Brooklyn, New York Brother Franz has served as vice'president of
îhe Pennsyivania corporation slnce 1945. On Septernber 12. 197?, he will be eighty-
four years of age. He continues very active in Jehovah's serwice, having just re
turned from a seven-week lecture tour tìat included eleven countúes extending from
Ireland to Isiael- His outsranding reputation as an erninent,Btble sqhrplar and his
t i Î e ] e s s w o r k i n b e h a t f o f K i n g d o m i n t e r e s t s h a s n d l o y a I
support of Jehovah's Witnesses everyr*'here- He expresses îhe fervent desire that
Jehovah's people continue to work, to senre and to pray together until the end of
this system of things.

IHE y/ATCHTOUTEI-AUGUST l, 1977

Eietto i i  nuovo presidente della Watch Tower
'OPERA di Geova continua a. progredire
magnificamente sulla terra sotto la direttiva
del re !rrl1snizzs16, Gesu CrGto. Con lz

riiorte del nostro diietto fratello Natban IL
Krtorr, arnrenuta l'8 giugno 197?, si rese Deces-
saria l'elezione di un ouovo presider.te della
Watch Tower Bible arrd Tract Society of
Pennsylvarria, la società cbe cura le attività dei
Testinroni di Geova in tutto il mondo, e anche
della Watcbtower Bible a:rd Tract Socieby of
New York, Inc., I'ente legale cJ:e arnministra
le attivita. dei Testimoni di Geova negli Stati
Uniti. 4.gendo in base aÌÌe raccorn2nrlatione
concorde di hrtt'e quindici i membri del Corpo
Direttivo dei Testimoni di G€ova, il 22 giugno
19?? i direttori delle due società tennero un'adu-
nanza congiunta aslla quale FHerick lV. F'rauz
fu eletto presideote di entrambe Ie società
con voto unanime. È interessante che il frateUo
Franz pronunciÒ il ctiscorso in occasione del

I-A TORRE DI GUARDIA - 15 OTTOBBE 1977

battesimo det trateUo Knorr il 4 lugUo 1923,
e che, rlall'23116 successiv., il fratello Franz
servi in stretta associazione con il fratello
Knorr alla sede centrale dei Testimoni di C,eo
va, a Brookllm, Nerr York- n fratello Franz
ha prestato servizio corne vicepresidente della
societa di Pennsylvania- rlal 1.945. n 12 settem-
bre 19?? ba compiuto otta:rtaquattro annl Egii
è sempre molto attivo uel servizio di Geova,
essendo tornato recentemente. da un giro di
conferenze di sette settimane aurante iI quale
ha visitato usdici paesi, rla['frlanda a Israele-
Ia sua notevole reputazione quale emineate
enrdito bíblico e il nro instancabile lavoro a
favore degli interessi del Regno gli ba.nno con-
quistato la fiducia e il leale appoggro dei Testi-
moni di Geova in ognr luogo. Egti esprime il
fervido desiderio che il popolo di Geova con-
tinui a lavorare, a senrire e a prdgare unita-
rnente sino alla fine di questo sistema di cose.

627

rdc r/ro/77 p.5e1. 'saldo sino alla fing'
:

È CON profonda commozidne che rnnrrngislao la'raorte di un fe-dele sgrvitore
d.i Creova. ù fratello. Natùan II. Knorr,=?vre[uta nella tarda sera- dell'8 glugno
197?, dopo molti mesl dl nralattla. La sua condotta zelante e salda nel corso di
motii tuighi a.ni è uD eccellente esempio di uno che 'guardò diritto'. I-e sue vie
furono 'fernearnente stabilit€' ed egli 'non piegò né a destra né a 5ininfra'.
(Prov. 4:2127) -A coloro cbe lurono ln stretto contatto con lui diede sempre
I'incoraggiamento df ma$tenere "lerme la nostra libertà di parola e sino al,la
line il nostro vanto della sperAhtR'. - Ebr. 3:6.

Il frarcllo llnor era nato 1l 23 aprile 1905. n 4 iuglio 1923 fu !s!lcaz3l6 s i6
stesso . anno intraprese ll servizio alla Betel. Dal 1932 in poi occupò vari inca-
richi dl respon-sabÍlità nel dirigere I'attlvità dei Testimoni di Geova e nel 1942
diieane presidente della Watctr Tower Bible and Tract Society of Pennsyivrnia.
U 31 

' gennalo 1953 sposò Audrey Mock. Irnpiegò pienarnente le sue capacita
nactrraU per organizzare ed espandere l'opera attraverso ia sonreglianza delle
filìali delia Soci,eta, in tutto iI mondo, ciò che lo porrò a fare frequenti e lunghi
viaggl e a tenete molte conferenze. L'aspetto eciucalivo della nostra opera
crisrÍana iu speciaimente promosso neglÍ anni in cui presto servizio o-uaie pre
siCente. Fu per me7-zo suo cbe nel 1943 venDe stabilita la Scuola Bibiica Wacce-
rower di Galaad per l'addestramento de! mjssionari- Egli ecbè il privilegio di
veder ciescere i Tesri-rroni da 115:{0 nei 1942 a 2-?{8.390 nei 19?6.

Sebbene la morte lasci un senso cii nroto e faccn sorgere Ia necessii,a cii con-
forto, ci raiJegrianao Èuttavia per iI f ratello Knorr, speci.alme:r,ie a nnotivo
ciell'amore cire ebbe verso il popolo di Dio e verso i'opera di Dio, arnore rnarri-
fesiato ial suo instancabile zeìo e cialla sua pronr-'?za ?. -;roCJgalsi sino alla
Íhe- Ci :alleg:ramo ancora ci piu oerehé viviamo aei giono :n cú ccloro cle
hanno la sDer3nza celesie. lern:-nancio il ioro corso te-e3o. sono ":eutaci. in
un :nonellio. rn un battet ci'occnio", e sonc "e.gs[ari i:rccl:':i:ibii:". i ]. Cor.
i5:5i. 5:i Le spersrua c,ella riis ereraa nei reg::o di Dio s-Jingf, 3nc:re nol 3
=an[eî3re "saida sino elia ::;:e l: ::ost:3 îresî. sulla :icucig' ,::1e :î.'e-ln:o :ei
pnnc:D:o" .  -  =br .  3 :1 .1 .



L'ISTRUZIONE DI FRANZ

LA TESTIMOhIIAN Z A DI FRANZ

Corte d'Assise della Scozia, 24 novembre lgi4, pp.9l-92 Edizione 1958
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conoscenza dell'ebraico, e ho

D Quali materie ha passato all'rrniversita di
Cincinnati? R - Passato? D - Non so se lì funzioni
come qui ma dopo gli esami viene rilasciato un
certificato che attesta che hai passato alcune materie. R
- Bhe! Ho finito il secondo anno all'università e non
ho terminato il terzo sono partito in aprile e il semesFe
finiva a giugno. D Che materie ha passato
all'universita? R - Greco, latino e avevo inoltre seguito
due semestri di tedesco. D Ha studiato greco
aramaico? R - Sì e ho anche studiato il greco usato nel
Nuovo Testamento. D - E' personalmente responsabile
della traduzione del Vecchio Testamento? R - Ancora
una volta non posso rispondere a questa domanda, in
armonia con I'accordo fatto dal Consiglio di
Amministrazione e della Commissione di traduzione. D
- Perché il segreto? R - Perché la Commissione di
ffaduzione ha voluto che restasse anonimo senzzr
cercare la gloria e I'onore di aver fauo una tale
traduzione, non vogliono che vi sia allegato alcun
nome. D - Non tutti gli scrittori e traduttori diventano
famosi per i lavori, No? R- Ma. . .
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D - Lei è multilingue? R - Sì. D - A che eta si è
iscritto all'università di Cincinnati? R Mi sono
iscritto all'universita nel 1913, dopo essermi diplomato
al liceo Woodward e ho frequentato fino all'aprile del
1914. D - Quand'è andato all'università? R - Nel 19l I
e ho continuato fino al 1914. D - Si è laureato? R - No.
Ho lasciato I'università nel l9l4 perché mi sono
accorto, secondo le Scritture, che quello era I'anno
cruciale che sarebbe stato segnato dall'esplosione di
grandi problemi. Mi sono reso conto che il lavoro
ministeriale era la cosa più importante del mondo da
fare e volevo fare parte dei lavori ministeriali prima
che scoppiasse il grande problema; sarei voluto andare
via prima ma mio padre mi ha proibito di lasciare
I'universita perché non avevo ancora 2l anni.
Nell'aprile del l9l4 decise di appoggiare i miei
desideri e mi permise di lasciare I'università e sono
entrato subito nel servizio ministeriale come pioniere.
D - Che materie studiava all'università di Cincinnati?
R * Studiavo belle arti e inoltre seguivo corsi di
chimic4 inglese, latino, greco e tedesco. D - Ha anche
studiato ebraico? R - No, non all'università, ma con il
mio lavoro editoriale, e il lavoro di ricerca per il
presidente della Societa mi sono reso conto
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D - Per quanto riguarda la traduzione della Bibbia lei
ne è responsabile? R - Sono stato autorrzzato ad
esaminare una traduzione, a verificare I'accuratezza ed
a consigliare I'adozione nella forma in cui mi è stata
consegnata, senza efflettuare cambiamenti- D I
traduttori sono membri della Commissione Editoriale?
R - Questa è una domanda alla quale, come membro
del Consiglio d'Amministrazione, non sono autonnato
a rispondere, perché quando la traduzione venne donata
alla Societa, durante un incontro del Consiglio
d'Amministrazione, la Commissione dei Traduttori
rese noto il desiderio di non voler svelare i loro nomi
ed il Consiglio d'Amministrazione, agendo in nome
della Societa" accettò la traduzione sotto queste
condizioni; cioè che non awebbe mai svelato i nomi,
né adesso né dopo la loro morte. D - I traduttori fanno
tutti parte dei Testimoni di Geova? R - Anche questo
fa parte dell'accordo secondo il quale i loro nomi non
devono essere svelati- D - E' estremamente importante
prestare attenzione ai falsi profeti, non è vero? R - Sì.
D - E' un'idea della vostra organizzazione teocratica
quella di mantenere segrete le qualifiche dei traduttori
e degli interpreti delle Sacre Scriffure? R - E' una
decisione della Commissione dei Traduttori, infatti
possono donare una tradrrzione e stabilirne le
condizioni per la pubblicazione e noi possiamo
decidere se accettare; inoltre la Societa può decidere
imponendo le proprie condizioni.
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Frar:u; Yes, in the University of Cincinnati we studied the famous Westcott and Hort Edition of the Greek Text.

Awocato: I think you yourself left Cincinnati University without taking a degree, as Mr. Lyon elicited, but I do not
think you told us one other matter. Is the case that you sat for and wer€ awarded a Rhodes Scholarship?

n*---' "-- I was offered a Cecii Rhodes scholarship, I took an examination for that in the University of Chio, ther'rd[I:4. I ES,

State University at Columbus, Ohio.
Avvocato: What year was that when you were nominated a Rhodes Scholar?
Franz: That was in 1914, but in view of my decision as to the rninisury as one of Jehovah's Witnesses I tumed that

down.

TRADUZIONE:

Franz. Sì, nell'Università di Cincinnati studiammo la famosa edizione del testo greco di Westcott e Hort.
Awocato: Io penso che lei ha frequentato l'Universita senza prendere un titolo di studio universitario corne lei dice e

che il Dr. Lyon awebbe detto, ma penso che lui voleva riferirsi ad un'altra cosa. E sul caso che gli fu
riconosciuto e dato una borsa di studio della RJrodes, cosa ha da dirmi?

Frarrrl Sl, mi fu offerta una borsa di studio dalla Cecil Rhodes Scholarship, sostenni un esame per ottenerla
all'Università Statale di Columbus, Ohio.

Avvocato: Quale anno era quando lei è stato riconosciuto uno studioso della Rhodes Scholar?
Frartz: Era loanno 1914, ma in prospettiva della mia decisione di intraprendere il ministero a tempo pieno dei

Testimoni di Geov4 io rifiutai questa borsa di studio.


